க த 
வன்க வா 


Sani TTT Tod FTP I! 


னில்‌ நிஜானுபூதி கலித 
த்வைே “ப ில்்‌ 
கூடம்‌ கூடமகெளகதுஷ்ட குதியாம்‌ 
ஸ்பஷ்டம்ஸுதீசாலிநாம்‌ | 
ஸ்வாந்தே ஸம்ய கிஹானுபடூதமபி 
ஸச்சிஷ்யாவபோதாய கத 
ஸத்யம்‌ ஸம்ஸ்ம்ருதவான்‌ 


ஸமஸ்தஜகதாம்‌ நைஜம்‌ நிஜாலோகநாத்‌ ॥ 


மிகச்‌ சீரிய முறையில்‌ ஆத்மானுபவம்‌ பெற்று, அதன 


மூலம்‌ த்வைதம்‌” என்ற மாயை அகன்று தூயவராய்‌ குரு விளங்கு 
திறார்‌. அவர்‌, தான்‌ அனுபவித்த உண்மையான அந்த ஆத்மானு 
பவத்தை நல்ல சிஷ்யர்களுக்கு அறிவுறுத்த வேண்டி நினைத்துப்‌ 
பார்க்கிறார்‌. ஆத்மானுபவம்‌ நல்ல அறிவாளிகளுக்குத்‌ கெளி 
வானதே; ஆனால்‌ பாபங்கள்‌ மேலிட்டு அறிவு மங்கியவருக்கு 
அது தெளிவாகாதுதான்‌. தூய மனதில்‌ அந்த ஆத்மானுபவம்‌ 
தெளிவானதகே. 


(2) 
qa dafaafitd mead WrAa Re TEI 
ஏள்ச்‌ ஏஏ உரி எகா ளனான்‌ 
Meare: UES TTTATSISTITEN || 
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தவைதம்‌ மய்யகிலம்‌ ஸமுத்திதமிதம்‌ 
மிதயா மன: கல்பிதம்‌ 
தோயம்‌ தோயவிவாஜிதே மருதலே 
ப்ராந்த்யைவ ஸித்தம்‌ நஹி 
யத்யேவம்‌ கலு தருச்யமேததகிலம்‌ நாஹம்‌ நவா தன்மம 
ப்ரெளடானந்த சிதேக ஸன்மயவபு: 
சுததோகஸ்மி அகண்டோகஸ்ம்யஹம்‌ ॥ 


அனைத்து இரட்டைத தோற்றங்களும்‌ மனதளவில்‌ 
தோன்றியவையே; உண்மையில்லை. மனமயக்கத்தால்தான்‌. 
தண்ணீரில்லாத மரு பூமியில்‌ தண்ணர்‌ இருப்பதாகத்‌ தெரிகிறது. 
இல்லையெனில்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்பட வேண்டுமே. நானும்‌ 
அதுவல்ல, அதுவும்‌ எனதல்ல. உண்மையில்‌ ஸத்‌ - சித்‌ - ஆனந்த 
வடிவமான அகண்ட - சுத்த அத்மாவாகவே நான்‌ இருக்கிறேன்‌. 


(3) 


த்திக்‌ ப்பட்ட ன்‌ | 
ப்பதற்கு த்‌ லிம்‌ 


தேஹோநாஹ மசேதநோஃயமனிசம்‌ 
குடயாதிவந்நிச்சிதோ 
நாஹம்‌ ப்ராணயோபபி வா தருதி 
தருதோ வாயுாயதா நிச்சித: । 
ஸோகஹம்‌ நாபி மனோமய: கபிசல: 
கா£பணய துஷ்டோ நவா 
புத்திர்‌ புத்தகுவருத்திகேவ குஹநா 
நாஜஞானமந்தம்‌ தம: ॥ 


'அத்மா' - என்பது என்ன? அது சுவர்‌ போன்று உணரத்‌ 
தக்கதும்‌ ஆனால்‌ உணர்வில்லாததுமான உடல்‌ ஆத்மா அன்று; 
தோல்‌ பையில்‌ அடைக்கப்பட்டு அறியத்தக்க காற்று போல்‌ 
ப்ராணனும்‌ அத்மா அல்ல; குரங்குபோல்‌ ஓரிடத்தில்‌ நில்லாத 
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துஷ்ட மனதும்‌ ஆத்மா அன்று; கெட்டதைத்‌ தெரிந்து கொள்ளும்‌ 
சூழ்ச்சி்யோ, கண்மூடித்தனமான அஜ்ஞானமோ கூட ஆத்மா 
அன்று. 
(4) 
ண்‌ Profesor: க ஏ | 


நாஹம்‌ காதிரி ஸ்புடம்‌ மருதல 
பராஜத்பய: ஸாம்யத: 
தேப்யோ நித்யவிலக்ூணோ 
ககிலத்ருசி: ஸெளரப்ரகாசோ யதா । 
தருச்யை: ஸங்கவிவாஜிதோ ககனவத்‌ 
ஸ்ம்பூராண ரூபோகஸ்ம்யஹம்‌ 
வ்ஸ்துஸ்தித்யனுரோததஸ்த்வஹமிதம்‌ 
வீசயாதிஸிந்துர்‌ யதா ॥ 
மருபூமியில்‌ தோன்றும்‌ தண்ணீர்‌ காட்சியை ஒத்திருப்‌ 
பதால்‌ ப்ருதிவி முதலிய பஞ்சபூதங்களும்‌ அத்மா அன்று, பின்‌, 
எல்லாவற்றையும்‌ காண்கிற சூர்ய ஒளி போன்று முன்கூறிய 
வற்றினின்று வேறுபட்டதே அத்மா. கண்களுக்குப்‌ புலப்படும்‌ 
உலகப்பொருட்கள்‌ எதுவோடும்‌ சேராமல்‌ ஆகாயம்‌ போல்‌ 
முழுப்பொலிவுடன்‌ இருப்பதே ஆத்மா. உண்மையில்‌ சமுத்ர 
மும்‌, அதன்‌ அலைகளும்‌ வெவ்வேறு இல்லையாயினும்‌, 
சமுத்ரத்தைச்‌ சார்ந்ததே அலை, அலையைச்‌ சார்ந்ததல்லவே 
சமுதரம்‌. அதுபோலவே ஆத்மாவும்‌ மற்றும்‌ உலகத்தவையும்‌ 
ஆகும்‌. 
(5) 
faci STRTEATEA FrferftraTpl2n sf uoifse=Teq 
FTES FARTS frei fFrrsuroranifseaE | 
fraiatsfea Frese fag ataueran seme 


FTA RTAATTATS A faTafeSTT PINS ETE || 
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நிரத்வைதோகஸ்மி அஹம்ஸ்மி 

நிரமலசிதாகாசோகஸ்மி பூர்ணோஸ்ம்யஹம்‌ 

நிரதேஹோகஸ்மி நிரிந்தரியோ5ஸ்மி 

நிதராம்‌ நிஷ்ப்ராண வர்கோகஸ்ம்யஹம்‌ । 
நிர்முக்தாசுபமானஸோகஸ்மி விகலத்‌ 

விஜஞான கோசோகஸம்‌ யஹம்‌ 
நிரமாயோகஸ்மி நிரந்தரோகஸ்மி . 

விபுலப்ரெளட-ப்ரகாசோ5 ஸ்ம்யஹம்‌ ॥ 


ஆத்மா இரண்டற்றது, தூய அறிவு (ஞானம்‌) வடி 
வானது, முழுமையானது, உடலறறது, உடல்‌ உருபுகளுமில்‌ 
லாதது. பிராணவர்கமும்‌ இல்லை ஆத்மா. தூய அந்த: கரண 
மாகவும்‌, விஞ்ஞான கோசமாகவுமிலலை ஆதமா. மாயை 
நீங்கியது, தொடரானது, பெரும்‌ ஒளியேயானது ஆத்மா. 


வரி விவி ம்‌, கர்‌ 
quit sf gaa STEN FAY ATTN SIH FTE STRTEN Il 


மத்தோ5ந்யத்ர ஹி கிஞ்சிதஸ்தி யதி 

சிதபாஸ்யம்‌ ததஸ்தன்‌ ம்ருஷா 
குஞஜாவஹ்நிவதேவ ஸாவகலநா- 

திஷடான பூதோஸ்ம்யஹம்‌ । 

ஸாவஸ்யாபி தருகஸ்ம்யஹம்‌ ஸமரஸ: 
சாந்தோஸ்மி அபாபோ ஸ்ம்யஹம்‌ 

பூாணோஸ்மி தவயவராஜிதோஃஸ்மி விபுலா- 
காசோகஸ்மி நித்யோ5 ஸ்ம்யஹம்‌ ॥ 
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அத்மாவன்றி வேறெதுவும்‌ இல்லை. அப்படி இருந்தால்‌ 
மஞ்சாடியில்‌ த தெரிவது போல்‌ அது பொய்யே. ஆகவே 
எல்லாவித தோற்றங்களுக்கும்‌ இடம்‌ கொடுக்கும்‌ ஆத்மாதான்‌ 
எங்கும்‌ உள்ளது. சாந்தமாயும்‌, தீது அற்றதாயும்‌, பூர்ணமாயும்‌, 
நித்யமாயும்‌, இரண்டு அற்றதாயும்‌ எங்கும்‌ நிறைந்த, பரந்த 
அகாசமாயும்‌ உள்ளதே ஆத்மா. 


| ன்னான்‌ 025 TIT oT: 
wis TAT Ga baafiTa: PIs Tees eTEN Il 
மய்யஸ்மின்‌ பரமார்த்தகே ச்ருதிசிரோ 
வேத்யே ஸ்வதோ பாஸநே 
காவா விப்ரதிபத்திரேத தகிலம்‌ 
பாதயேவ யத்ஸந்நிதே: । 
ஸெளரா லோக வசாத்‌ ப்ரதீதமகிலம்‌ 
பச்யந்ந தஸ்மின்‌ ஜன: 
ஸந்திக்தோஸ்த்யத ஏவ கேவலசிவ: 
கோபி ப்ரகாசோஸ்ம்ஹம்‌ ॥ 


வேதாந்தம்‌ வாயிலாக அறியத்‌ தகுந்தது ஆத்மா, அது 
தானே பிரகாசிப்பது, உண்மையானது. அது இருப்பதால்‌ தான்‌ 
மற்ற கரணங்கள்‌ இயங்குகின்றன. சூர்ய வெளிச்சத்தில்‌ காணக்‌ 
கிடைக்கும்‌ அனைத்தும்‌ சந்தேகமின்றி நம்பப்படுவது போல்‌ 
சிவமொன்றேயான பேரொளியாய்‌ இருப்பது ஆத்மா. 


(8) 
கத்தத்‌ வம்ப படங்க வழ்ந்து 


நித்யஸ்பூர்திமயோகஸ்மி நிர்மலஸதா- 
காசோஸ்மி சாந்தோகஸ்ம்யஹம்‌ 
நித்யானந்தமயோகஸ்மி நிர்கதமஹா- 
மோஹாந்தகாரோ5 ஸ்மயஹம்‌ । 
விஜஞாதம்‌ பரமார்த தத்வமகிலம்‌ 
நைஜம்‌ நிரஸ்தாசுபம்‌ 
முக்தப்ராப்ய மபாஸ்தபேதகலநா 
கைவல்ய ஸம்ஜஞோ:5 ஸ்ம்யஹம்‌ ॥ 


எப்பொழுதும்‌ பிரகாசிப்பது, தய ஆகாசம்‌ போன்று 
சலனமற்றது ஆத்மா. மோஹமாகிய இருட்டு அகன்ற நித்யா 
னந்த மயமானது அது. வேண்டாதது எல்லாம்‌ நீங்கப்‌ பெற்ற 
பரமார்த்தத்வம்‌ அதுவே. வீடுபேறு பெற்றவர்‌ நாடுவது. வேற்‌ 
றுமை கலவாத கைவல்யம்‌ எனக்‌ கூறத்தக்கதும்‌ அதுவே. 


ன்னா 
STTeaT aTrerelafaa dial mINIseraEA Il 


ஸ்வப்னதவைத வதேவ ஜாகரதமபி 
தவைதம்‌ மனோமாத்ரகம்‌ 
மித்யேத்யேவ விஹாய ஸச்சிதமல- 
ஸ்வாத்மைக ரூபோகஸ்ம்யஹம்‌ | 
யத்வா வேதய மசேஷமேத 
தநிசம்‌ மத்ரூபமேவேத்யபி 
ஜஞாத்வா தயக்தமருன்‌ மஹோததிரிவ 
ப்ரெளடோ கபீரோ5 ஸ்ம்யஹம்‌ ॥ 


மனதில்‌ மட்டும்படியும்‌ இந்த வேற்றுமையை, ஸ்வப்ன 

காலத்திய வேற்றுமையாகப்‌ பொய்யெனத்‌ தள்ளி, ஸத்‌, சித்‌, 

ஆனந்த மயமானது ஆத்மா என அறிய வேண்டும்‌. அல்லது 
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நானே அகிலமும்‌ என அறிந்து பாலைவனத்தைக்‌ கடலாக 
எண்ணாமல்‌ முற்றிலும்‌ முற்றிய, ஆழ்ந்த ஞானமே அத்மா 
என்றவாறு தெளிய வேண்டும்‌. 


(10) 


edad fee MTA PTT H | 
FETE A Eaargefd al A aT 
rise fara A Te fe: Il 


கந்தவ்யம்‌ கிமிஹாஸ்தி ஸரவபரி - 
பூர்ணஸ்யாப்ய கணடாகருதே: 
கர்தவ்யம்‌ கிமிஹாஸ்தி நிஷ்கிரிய - 
தநோமோசகைகக ரூபஸ்யமே । 
நிரத்வைதஸ்ய நஹேயம னயதபிவா 
நோ வாப்யுபாயாந்தரம்‌ 
சாந்தோ5த்யாஸ்மி விமுக்ததோய- 
விமலோ மேகோ யதா நிர்மல: ॥ 


முழுமையாக, எங்கும்‌ நிரம்பியுள்ள ஆத்மா இனி 
சென்று அடைய வேண்டிய இடமொன்றுமில்லை. செயலற்ற, 
மோக்ஷ்மே உருவான ஆத்மாவுக்கு இனி செய்ய வேண்டியதும்‌ 
எதுவுமில்லை. வேற்றுமையே இல்லாதபோது விட வேண்டிய 
வேறொன்று ஏது? நீருண்ட மேகம்‌, நீரைப்‌ பொழிந்த பின்‌, 
மாசற்ற, தூய அமைதியுடனிருப்பதே அத்‌ மாவின்‌ இனத்‌ 
ஆகும்‌. 

(11) 


fh a: ATARI: ONT fePAETTTT Teel free 
வம்ப பில்வ பிதப்்‌ 
தல்லி விக்கு! IRIE; 
fate ர 
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கிம்‌ ந: ப்ராப்தமித: புரா கிமதுநா லப்தம்‌ விசாராதிநா 
யஸ்மாத்‌ தத்ஸுகரூபமேவ ஸததம்‌ I 
ஜாஜவல்யமானோஸ்ம்யஹம்‌ 
கிம்‌ வாபேக்ஷயமிஹாபி மய்யதிதராம்‌ 
மித்யாவிசாராதிகம்‌ 
த்வைதா த்வைத விவாஜிதே ஸமரஸஸே 
மெளனம்‌ பரம்‌ ஸம்மதம்‌ ॥ 


பின்னும்‌ பின்னும்‌ ஆராய்வதனால்‌ முன்‌ முடிவானது. 
கற்போது முடிவாவதும்‌ ஒன்றுதானே! ஏனெனில்‌ அது எட 
பொழுதும்‌ ஆனந்தமயமானதுதானே. வீணான ஆராய்ச்‌ 
தேவையில்லையே! வேற்றுமையும்‌ - வேற்றுமையினமையு! 
ஒத்துப்‌ போய்விட்டால்‌ அங்கு மெளனம்தானே சிறப்பானது 
ஏற்கத்தக்கது! 
(2) 


Saad ¥ frmfea gorges free NH 

fede © Asie fof qT FT-TTTIRINTTS: f 
eTg-afaNe EITM Ff ATARI A 

TAA NENT Tad AT TEA || 


ச்ரோதவ்யம்‌ ச கிமஸ்தி பூர்ணஸுதருசோ 
நித்யாபரோக்ஷஸ்ய மே 
மந்தவ்யம்‌ ச நமேஸ்தி கிஞ்சிதபிவா | 
நி: ஸம்சய ஜ்யோதிஷ: । 
தயாத்ரு த்யேய விபேதஹாநிவபுஷோ 
ந த்யேயமஸ்த்யேவ மே | 
ஸாவாதமைக மஹாரஸ்ஸய ஸததம்‌ 
நோ வா ஸமாதிர்‌ மம 


ச்ரோதவயோ - மந்தவ்யோ - நிதிதயாஸிதவய:. 

என்றெல்லாம்‌ சொல்வார்கள்தான்‌. ஆனால்‌ நித்யம்‌ நன்றா: 

அத்ம ஞானம்‌ படைத்தவனுக்கு ‘இனி கேட்கப்பட வேண்டிய 
20 


தொன்றுமில்லையல்லவா? அதுபோல்‌, சந்தேழேமில்லாமல்‌ 
பேரொளி கண்டவனுக்கு அது பற்றிய மனனமும்‌ . தேவை 
மில்லையே. தியானிப்பவன்‌ வேறு - தியானிக்கப்பட வேண்‌ 
[டியது வேறு என்ற நிலைதாண்டியவனுக்கு தியானமும்‌ தேவை 
மில்லைதானே! முடிவாக எல்லாம்‌ ஒரே ஆத்மா. என்ற 
பேரானந்தம்‌ கண்டவனுக்கு ஸமாதி நிலையும்‌ வேண்டிய 
தில்லைதான்‌. 
(13) 
ATTA ATS FM fT Td - 
Se IIT; தும்‌ வக்ப்‌ 


es re Rrra: | 


ஆத்மாநாத்மவிவேசநாபி மம நோ 
வித்வத்க்ருதா ரோசதே 
அநாத்மா நாஸ்தி; ய தஸ்தி கோசரவபு:. 
கோ வா விவேக்தும்‌ க்ஷமீ । 
மித்யாவாத விசாரசிந்தனமஹோ 
குரவந்த்ய தருஷ்டாதமகா 
ப்ராந்தா ஏவ ந பாரகா தருடதிய: 
தூஷ்ணீம்‌ சிலாவத்‌ ஸ்திதா: ॥ 


வித்வான்கள்‌ செய்யும்‌ ஆத்மா - அநாத்ம ஆராய்ச்சியும்‌ 
கூட எனக்கு அவ்வளவாக பிடிக்கவில்லை, ஏனெனில்‌ அநாத்மா 
என்பது இல்லவே இல்லை எனலாம்‌. அப்படி இருந்தால்‌ 
தெளிவாக அதை பகுத்துக்‌ கூற யார்‌ தான்‌ இயலும்‌. ஆதம 
தர்சனமில்லாதவர்கள்‌ வீணானவாத - பிரதிவாதச்‌ சண்டையில்‌ 
விழுந்துள்ளனர்‌. ஆத்ம தர்சனம்‌ பெற்றவர்‌. முடிவு கொண்டவர்‌ 
பேசாமல்‌ சிலைபோல்‌ அல்லவா ஆகிவிடுனெ்றனர்‌. 


Praraise=nriiseare Pree: Ano 
ATT ATTA TATE: Gla TIN STEN II 
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வஸ்துஸ்தித்‌ யனுரோததஸ்த்வஹ 
மஹோ கஸ்சித்‌ பதார்த்தோ நசா 
பே5யவம்‌ கோ5பிவிபாமி ஸந்தத 
த்ருசிர்வாங்மானஸாகோசர: । 
நிஷ்பாபோகஸ்ம்யயபயோஸ்ம்யஹம்‌ விகதது:- 
சங்கா கலங்கோகஸ்ம்யஹம்‌ 
ஸ்ம்சாந்தானுபமான சதல மஹ: 
ப்ரெளட ப்ரகாசோ5 ஸ்ம்யஹம்‌ ॥ 


' உண்மையைச்‌ சொல்லுமிடத்தில்‌, இந்த ஜீவாத்மாவும்‌ 
ஒரு பதார்த்தமில்லைதான்‌, எனினும்‌, சொல்லுக்கும்‌ மனதிற்கும்‌ 
எட்டாத, எப்பொழுதும்‌ அறிவான வடிவிலே விளங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. அங்குபாபத்திற்கோ பயத்திற்கோ ஸந்தேக 
விகல்பங்களுக்கோ இடமில்லை. பின நிகரற்ற தணிவும்‌, 


பேராற்றலும்‌ கொண்ட ஒளிமயமாக உள்ளது. | 
(15) 
Es எனைன: கம அன்‌ Jase 
| வா | 


யோ5ஹம்‌ பூரவமித: ப்ரசாநதகலன: 
சுத்தோ5ஸ்மி புத்தோகஸ்ம்யஹம்‌ 
யஸ்மான்‌ மத்த இதம்‌ ஸமுத்திதமபூத்‌ | 
ஏதன்மயா தார்யதே । 
மய்யேவ ப்ரலயம்‌ ப்ரயாதி நிரதி- 
ஷ்டானாயை தஸ்மை ஸதா 
ஸத்யானந்த சிதாத்மகாய 
விபுலப்ரஜ்ஞாய மஹ்யம்‌ நம: ॥ 


எந்த ஆத்மா முன்பிருந்ததோ அதுவே இப்பொழுதும்‌ 
சுத்த - புத்த வடிவத்தில்‌ உள்ளது. எந்த ஆத்மாவில்‌ தோன்றியதோ 
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| 


[தோ ஒன்று, அதுவே இப்பொழுதும்‌ தரிக்கப்பட்டு நிற்ெது. 
|துவே தக்க சமயத்தில்‌ ஆத்மாவிலேயே ஓடுங்கியும்‌ போதிறது. 
புததகைய ஸதய - ஆனந்த - ஜ்ஞான மயமான, எதையும்‌ 
ரர்ந்திராத பேரறிவுக்கு - அத்மாவுக்கு - நமஸ்காரம்‌. 

(16) 


TATA ATU AA META. 
Te qf wT TEA Tei wT AM: | 
qld Pease FT TART 


SECT STEER Arms qd vis: Il 


ஸத்தாசித்ஸு௧க ரூபமஸ்திஸததம்‌ 
நாஹம்‌ ச ந தவம்‌ ம்ருஷா 
நேதம்‌ வாபிஐகத்‌ ப்ரத்ருஷ்டமகிலம்‌ 
நாஸ்தீதி ஜாநீஹி போ: । 
யத்ப்ரோக்தம்‌ கருணாவசாத்‌ தவயி 
மயா ததஸதயமேததஸ்புடம்‌ 
சரததத்ஸ்வானக சுத்த புத்திரஸிசேத்‌ 
மா5தராஸது தே ஸம்சய: ॥! 


ஸத்‌ - சித்‌ - ஆனந்தம்‌ அன்னியில்‌ நான்‌ என்பதும்‌ நீ 
'ன்பதும்‌ இல்லை. அது பொய்‌. இந்த உலகும்‌ இல்லை. காணும்‌ 
ாட்சியும்‌ இல்லை என்று அறிவாய்‌. கருணை கூர்ந்து நான்‌ 
உறியதெல்லாம்‌ உண்மையெனக்‌ கொள்வாய்‌! நீ சுத்தமான 
றிவு படைத்தவனாயிற்றே! உனக்கேன்‌ வீண்‌ ஸந்தேகம்‌ ? 
(17) 


FIT RAAT Arar Afafeed 
ன I 
': OTT TTA Ta 
ன ர்க்‌ ர என ரோகி ॥ 


23 


ஸ்வாரஸ்யைகஸுபோதசாருமனஸே 
ப்ரெளடானுபூதி ஸ்த்வியம்‌ 
தாதவ்யா நது மோஹதக்தகுதியே . 
_.்‌ துஷ்டாந்தரங்காயச । 
யேயம்‌ ரம்யவிதர்பித - உத்தமசிர: 
ப்ராப்தா சகாஸ்தி ஸ்வயம்‌ 
ஸா சேத்‌ - மர்கட ஹஸ்ததேசபதிதா 
கிம்‌ ராஜதே கேதகீ ॥ 


இந்த ப்ரெளடானுபூதி என்ற சீரிய உணர்வு, தன்னியல்‌ 
பான தூய மனதுடையவருக்கே வழங்கப்பட வேண்டும்‌; அன்றி 
மோஹம்‌ கவிழ்ந்த புத்தியும்‌, தீய எண்ணமும்‌ கொண்டவருக்கு 
வழங்கலாகாது. தாழம்பூ, கர்வம்‌ தலையெடுக்காத, சீரிய 
தலையில்தானே அழகாக இருக்கும்‌; அதுவே குரங்கின்‌ 
கைத்தலத்தில்‌ போய்விட்டால்‌ விளங்காதன்றோ! 


ப்ரளெடானுபூதி முற்றிற்று 
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